Janez Keber
Zivali v izrazih s pomenom ‘pijan, pijanost, (o)piti (se)’

V élanku so obravnavani nazivi Zivali, ki so kot metafore ali sestavine frazemov
bovezani s pomeni pijan, pijanost, (o)piti (se)’. V obravnavo so pritegnjeni tudi izrazi,
frazemi in metafore iz slovanskih in drugih glavnih evropskih jezikov. Pri tem avtor
izhaja iz raziskav, ki jih je opravil za svojo knjigo Zivali v prispodobah.

The article focuses on animal names which are connected to expressions «drunk,
drunkeness, to drink, to get drunk,~ either as metaphors or as parts of phrazes. The
author also analyzes the expressions, phrases and metaphors from Slavic or other major
European languages. The article is based on the author’s book titled Zivali v prispodobah

(Animals in Metaphors).

V vsakdanjem zivljenju, tj. tudi v medcloveskih odnosih, ima poleg hrane zelo
pomembno vlogo tudi pijaca. Dokler ta sluZi za potesitev obicajne Zeje oziroma za
zadovoljitev potreb telesa po tekocinah, navadno ni problemov. Kakor hitro pa se
sreCamo s pitjem alkoholnih pijad, predvsem s pretiravanjem v tem, nastopijo stanja,
dejanja, ki jih na splodno oznacujemo z izrazi pijan, pijanost, vinjenost, napiti se, opiti se
itd. ali s skupno tujo besedo alkoholizem." Za ponazoritev omenjenih stanj, dejan;
imamo v slovenskem jeziku razen omenjenih ¢ mnoZico bolj ali manj slikovitih izrazov.?

———e

' Nezmerno pitje alkoholnih pijad, imenovano tudi alkoholizem, je bilo in je S¢ resen problem slovenske
druzbe. Zelo zavzeto in temeljito se ga je npr. lotl wdi pisatelj J. Trdina z esejem Vinska modrost ter s
prispevki in zapiski, ki so zdaj zbrani v knjigi Trezne, vinske in praznoverne (Ljubljana 1987), V njej na
strani 738 med drugim pise: Pijanec najde zmirom kak vzrok, zakaj ga mora lokati. Vsaka pijaca ima svoj
izgovor (= titulus bibendf. Na straneh 761-762 nadteva 16 tkih izgovorov (= titdi bibendi, ki so v veliki
meri aktualni Se danes,

lzhodiséni izraz za vse je pijan tak, ki zaradi zauZite alkoholne pijace ne govori, ne ravna normalno,
razsodno'. ‘Stanje pijanega cloveka' ali pijanost lahko v slovenskem jeziku oznac¢imo Se z naslednjimi
izrazi: biti alkoholiziran, biti pod gasom, bitt mehak, matevzast, nabasan, nacejen, nadelan, okrogel,
opletav, potren, trd, zalkoholiziran, biti pod paro, biti malo tenk tenk, pijan, kot bi bil ubit, pijan kot cep,
kot klada, kot kmecka nevesta, narecno obirsko Jera biti, UrSa biti, tako sem bil pifan, da sem sam sebe
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Za podrobnejSo obravnavo vseh bi bila potrebna dalj§a razprava, zato se bom tu omejil
na izraze, ki jih sestavljajo nekateri Zivalski nazivi. 1zhodisce za tokratno obravnavo je
moja knjiga Zivali v prispodobah 1, 2, ki je v dveh delih izsla leta 1996 in 19983

V nadaljevanju bom prikazal posamezne zivalske nazive (po abecedi), ki so v slovenskem
in (ali) drugih jezikih metaforicno ali kot sestavine frazemov uporabljeni za izraZanje
pomenov pijan, pijanost, opiti se ipd. Primerjalni kontrastivni pristop, tj. pritegnitev
izrazov iz glavnih slovanskih in drugih evropskih jezikov sem uporabil Ze v knjigi Zivali v
prispodobal in v drugih mojih objavah o izvoru frazemov, V obravnavi bom skuSal tudi
pojasniti predstave, motive, na osnovi katerih so nastali obravnavani izrazi.

BOBER

Boberse povezuje s pijanostjo podobno kot nekatere druge vodne Zzivali, npr. ribain
Zaba (gl. v nadaljevanju), po predstavi, da spije precej vode, Ta predstava je uresnicena
samo v bolgarskem jeziku, in sicer v primeri kato baber napivam se (1j. ‘napijam se kot
bober’) v pomenu ‘do nezavesti se napijam’ (gl. Frazeologicen re¢nik na b-lgarskija ezik
1, 477). Povezava bobra z vodo je razvidna tudi iz poljskega frazema plakac, sptakac si¢
Jalk bobr (1. ‘jokati, zjokati se kot bober’) ‘Zalostno, hudo jokati’ (S. Skorupka, Stownik
frazeologiczny jezyka polskiego I, 108)." Nasploh je bober v vzhodnoslovanskih jezikih
prispodoba za bogastvo. Na tej predstavi temeljita poljski pregovor Jak masz bobra, to
sprawa dobra ‘Ce si bogat, bo§ izpeljal zadevo’ in ruski frazem ubit’ bobra ironicno
‘zmotiti se v racunih, dobiti slabo namesto dobrega’. Rusko ubit’ bobra je nastal po
krajSanju iz pregovora Ubit' bobra— ne vidat' dobra. Prvotni pomen frazema ubit' hobra
je bil ‘pridobiti kaj zelo dragocenega’, ker je krzno bobra zelo dragoceno. Pri zahodnih
in vzhodnih Slovanih pa je obstajalo tudi verovanje, da je uboj bobra slabo znamenije (gl.
Opyt etymologiceskogo slovarja russkoj frazeologii, 147).

CEBELA

Bolgarsko narecno whapala me péela za ezika (1j. ‘Sebela me je picila v jezik’)
pomeni ‘napil sem se in tezko govorim; blebetam, brbljam’. Enak pomen ima Se bolgarsko
narecno whapala me osa za ezika. Frazema sta nastala na podlagi primerjave govorjenja
pijanih z govorjenjem koga z oteklim jezikom kot posledice cebeljega ali osjega pika. V
hrvaskem jeziku obstaja ustrezni frazeologem v zanikani obliki, s ¢imer je pridobljen
nasprotni pomen: nije koga pcela za jezik wjela ‘znati se, moci se prosto izrazati’,

vikal, da se z enim prstom nisem mogel migniti. Lastnosti pijanega cloveka ponazarja wdi pregovor Kar
trezen Clovek misti, pijan govori v pomenu ‘v pijanosti clovek razkrije svoje misli, mnenje’.

Da je kdo pijan, mora prej piti alkoholne pijade, in o prek mere. Za izraZanje pitja imamo v slovenddini
poleg glagolov piti, izpijati, pijancevati, pifaniti, pifuckati se celo vrsto glagolov in izrazov, Ki to oznacujejo
na bolj slikovit nacin, npr. cediti, nacediti (se), cuzati, crepati, dati ga na zob, lokati, luckati, sedeti pri
meifolikl, (zpraznfevatl, praznitt kozarce, moditi grio, mazati, nagibeti kozarce, nategovatl, naZehtatl se,
zZeltati ga, objemati, ovifati kozaree, steklenico, pokusiti, pokusali, pozleviti, pupati, pupcati, srebeati,
srebniti, srkati ga, suSiti vino, naliti, nalivari se, tankati, zamabkati, zevacatl, Zlampati, piti na zZive in
mrive, do mrivega se napiti, ta baba ga pije skozi rokav, ne skozi grio id.

Zametki tuke obravnave so v mojem clanku Biti pijan, imeti opico, imeti macka, piti kot krava, zabu itd.,
Mohorjev koledar 1992, Celje 1991, 107-110). Tem zametkom so sledile obseznejie raziskave za knjigo
Zivali v prispodobalt 1, 2, v kateri je upostevano vedje Stevilo Zivalskih nazivov v slovenskem in glavnih
evropskih jezikih,

V bolj pozitivno smer sta naravnani primeri; cesko speit jako bobr ‘trdno spad’ in anglesko to work like a
beaver (1. *delati kot bober”) *biti priden kot mravlja’,
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HROSC

V Pletersnikovem Slovensko-nemkem slovarju (1, 393) je pridevnik kébrast v pomenu
‘betrunken’, tj. ‘pijan’. V gradivu za SSK] je kebrast v knjizevnem zgledu: OroZnik je bil
Vv posebni sobi. Je sicer Ze tako kebrast, da komaj sedi, ampak pijana udesa vcasih tudi
dobro slisijo (Korban, Koca v globeli, 119). Pridevnik kebrast je tvorjenka na -ast iz
narecnega keber‘hro$¢, ki je sprejet iz srednjevisokonemskega kevere v enakem pomenu
(gl. H. Striedter-Temps, Deutsche Lehnwaorter im Slowenischen, 147) in ustreza nemskemu
Kifer. 1zvor pomena ‘pijan’ pri pridevniku kebrast je moZno primerjati z nemskim
pogovornim izrazom Kdfer ‘pijanost’, in to v frazemu einen Kdfer haben (1j. ‘imeti
hro3ca, kebra’) ‘biti rahlo pijan’. Frazem einen Kdfer habenima osnovna pomena ‘ne biti
pri pravi (pameti); biti zlovoljen, slabe volje’, ki sta izhodii¢e za nastanek pomena ‘biti
rahlo pijan’ po predstavi, da tudi pijani niso ¢isto pri pravi, niso prisebni, so lahko slabe
volie’. Pomen naj bi nastal v 19. stoletju (gl. H. Kiipper, Worterbuch der deutschen
Umgangssprache, 386-387).°

JEGUIJA

Povezavo jegulje s pijanostjo kaZe nemski frazem einen Aal haben (1j. ‘imeti jeguljo’)
‘biti pijan; ne biti ¢isto pri zdravi pameti’. Frazem izhaja iz navezave na vijugasto hojo
Pijanca, prav tako pa se pijani pogosto vedejo zelo neumno. Pomen ‘biti pijan’ je znan
od poznega 19. stoletja, pomen ‘ne biti pri zdravi pameti' pa od 1900 dalje (gl. H.
Kiipper, navedeno delo, 1). V zvezi z motivacijo nastanka glej Se ustrezne frazeme pri
kaca, glede sestave pa slovenska frazema imeli macka, imeti opico.

KACA

Iz Spanskega culebra ‘kaca’ je tvorjen glagol culebrear v pomenu ‘zvijati se (kot
kaca); viti se; majati se (pijanec)’. Pomen ‘zvijati se (kot Kac¢a)” ima v Spanscini tudi izraz
hacer culebra (1. ‘delati kaco’), 1z ¢eskega had ‘kaca’ je izpeljan glagol haciti se ‘zvijati,
vili se kot kaca’ in tudi ‘greti se kot kaca'. Povezovanje vijugastega gibanja kace s hojo
pijanca najdemo razen v $panskem jeziku tudi v slovaskem, v katerem ljudsko mat
hada (1j. ‘imeti kaco’) pomeni ‘biti pijan’. Enaka predstava obstaja tudi v slovenscini,
npr. Sedela je lepo na tistem hodniku in veste, kaj je bilo takrat? Takrat se je tam doli iz
temine hodnika oglasilo nekak$no tuje zavijanje. Pogledala je in se je primajal, tako da
Je Sel v kacisem in tja in se zaletaval v levo in desno steno hodnika, star pijanec v grdem
plascu, snel klobuk, se priklonil, a pri tem skoraj padel na prvo prestraseno gospo, in
rekel: Dober dan, gospa in gospodie (Kaldic, Problemi, 1976, 3t. 162, 4).

Drugacno predstavo najdemo v bolgarski primeri pie, smuce kato smok (1j. *pije, loka
kot goz’) v pomenu ‘mnogo pije, je velik pijanec’ ter v hrvaski primeri piti kao smuk ().
‘piti kot goz’) ‘piti kot goba’. Pomensko blizu bolgarski in hrvaski primeri je rusko
napit'sja do zelenogo zmija (1. ‘napiti se do zelenega zmaja, zelene kace’) ‘piti toliko, da
se pojavijo halucinacije’. Bolgarska in hrvaska primera temeljita na dejstvu, da goZi
popijejo precej tekodine, saj pripovedujejo, da pogosto sesajo tudi krave. Ruski frazem
se verjetno nanasa na privide, ki jih imajo kroni¢ni pijanci.

—

* Drugade meni L. Rohrich, Lexikon der sprichwortlichen Redensarten 1, 470, ki nastanek pomena postavlja
v leto 1528. Frazem einen Kdfer haben naj bi tedaj uporabil Seb. Franck v spisu Vom dem Laster der
Trunkenheit. Pri pojasnjevanju nastanka pomena ‘pijan’ pridevnika kebrast bi bilo morda treba raziskati se
morebitno povezavo s ponarodelo pesmijo o ranjkem Martinu Kebru.
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Primerjanje s kadjim strupom je bilo verjetno motiv za nastanek izraza kacja slina
‘zganje’, npr.: Nekdo je prinesel obtol¢eno nemsko cutarico. Bila je za krst, odéepili so jo
in mi jo vrlikodusno ponudili: -Kacja slina je, potegni, pravico ima§ (M. Lobnik, Rosa na
pajcevini, 1957, 991 Policijski serzant Heinrich Wacker se je poSteno nadelan vracal s
slavnostnega kosila, kjer je skupno s poklicnimi kolegi zvrnil prenckatero cadico kacje
sline (Tedenska Tribuna, 1965, 5t. 1, 11).

KOZEL, KOZA

Kozel se s pijanostjo povezuje morda zaradi smrdenja (gl. primero smrdeti kot kozel),
Se verjetneje pa zaradi simbolicnega povezovanja s hudi¢em in razvratom, npr. v kaSubskih
primerah up'ic sq jak kozel(1j. ‘napiti se kot kozel’) v pomenu ‘napiti se do nezavesti' in
lazéc jak veski kozel (1). ‘laziti kot vaski kozel”) ‘o ¢loveku, ki pohajkuije in se opoteka po
vasi’. V kasubskem jeziku se s pijanostjo povezuije tudi koza, npr. v frazemu mKec koza
(1j. 'imeti kozo’) ‘napiti se’. S tem so verjetno povezani kaubski frazemi kozé drec (1.
‘koze dreti’) ‘bruhati’ ter bolgarski narecni frazemi odrah kozite (1j. ‘odrl sem koze')
‘bruhal sem’, dera kozi(te), dera kozel, dera pru¢ (1j. ‘derem koze, kozla’) ‘bruham’, V
bolgarscini lahko kozoin kozlav omenjenih frazemih zamenjata lisica in macka: odrah
lisicata, dera lisici, dera kotki (kotkata). Po J. Glonarju (Slovar slovenskega jezika, 175)
pomeni koze/tudi ‘izbruhana pijaca in jed’ (pesem disi po kozlovi bradi). V zvezi s tem
je verjetno glagol kozlati ‘bljuvati, bruhati’, v enakem pomenu kozliti se pri Cafu. Sem
spada tudi Ze omenjena kozja brada, ki naj bi pomenila polovico kravjega poZirka, \j.
kolicine pijace, ki je v enem kozarcu,®

KRAVA, VOL

Med Zzivalmi, ki se v izrazih povezujejo s prekomernim pitjem in pijanostjo je gotovo
na prvem mestu Rrava. Ta ze zaradi svoje velikosti veliko poje in zato tudi veliko popije.
Na tem dejstvu temeljijo primere piti kot krava, biti pijan kot krava ipd., npr.: Ce se ga
naZchta ali ne, to je zdaj Ze Cisto vseeno. Zena vsaj ne bo za prazen nic govorila, da je
vsak dan pijan kot krava. Trapasto. Ce tako premislis, Se svoj Ziv dan ni videl pijane
krave (G. Jakopin; Zarometi 1962, 12). Véasih ni hotel videti kozarca, zdaj pije kakor
krava in kar mahedravo hojo dobiva... (I. Potr¢, Onkraj zarje, 1966, 28). Kumer je %e
zveder, takoj po letalskih napadih, ki jih je prezivel, sprejel tastovo povabilo v zidanico
in se prav nesramno napil. Pravzaprav se ga je nazrl kot krava (Damijan Sinigoj,
Neizstreljeni naboj, 440).

Po enakih predstavah so nastali widi slovenski narecni glagoli kravati ‘po Zivinsko
piti’ (Than, DiS 18, 192), nakravati se ‘napiti s¢', okravati se‘opiti s¢',” ki jih potrjuje tudi

¢ Odnos velika Zival : mafhna Zival = velika kolicina . majhna kolicing potrjuje tudi ljudska modrost, po
kateri je koza poimenovana kravica uboZeew, krava malih ludi, krava reveZev, bolj sodobno widi nekakina
mini krava, v nem3cini die Kuh des Bleines Mannes.

7V enakem pomenu kot kravati (gl. Se J. Glonar, Slovar slovenskega jezika, 178, bravati lokati, piti kakor
krava) se uporablja naredno tudi glagol kravariti (Zminec, Dis 17, 192, Pletersnikov pripis v njegovem izvodu
PleterSnika), medtem ko ima glagol okraveti 3¢ pomen ‘okreati koga po prstih’; v listih, 2 besedo okravati,
sploh (prav tako Pletersnikov pripis). Glagol Lraveriti pomeni sicer ‘biti kravji pastir, kravar' (Plet. 1, 459),
medtem ko enako tvorjen glagol v kasubscini = L ovaide - pomeni ‘orati s kravami' (3. Sychta, SGK VII, 137).
M. Pleterinik (1, 459) navaja tadi glagol &raviti‘faulenzen, im Bette liegen’ (. ‘lenarit, leZati v posteljid). Glede
na to, da se kravi, soded po primerah biti len kot brava, lezati kot krava wdi v Ceskem in ruskem jeziku,
pripisuje Se¢ lenoba, je tvorba glagola kraviti iz besede kravea precej verjetna (gl Berneker, 1, 577).
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naslednji knjizevni navedek: Ce je drugim prav, je meni tudi, saj fimam samo takrat
kravo, kadar se ga nakravim (). Jalen, Previsi, 1940, 28). Jalnov izraz imeti kravo
najbrz pomeni ‘biti pijan’ ali ‘imeti macka’. Pri 1. Preglju (IS 111, 1929, 74) najdemo izraz
iti v kravo, npr.: -V Ljubljano ne morem vec,« je odvrnil dijak... \Be-bestja, kako pa je to?
je vzkliknil (zupnik) nato skoraj hripavo. -Ali si v kravo Sel, se spridil in so te pognaliz
Izraz bi lahko pomenil ‘zapiti se’ ali ‘zaiti na stranpota; pokvariti se, spriditi se’. To
potrjuje tudi PleterSnikov pripis v njegovem izvodu PleterSnikovega slovarja pri iztoc¢nici
krava: sviloprejke so Sle v kravo, Ce se niso zapredle, ker so zbolele. Slisal sem veckrat:
la (moz) je Sel v kravo, Ce se je vdal pijaci — ali ¢e ni drzal besede (Kenda, Tolminsko).
lalijansko vache (1j. *krave’) pomeni ‘sviloprejke, ki niso naredile zapredka’, andare in
vacca (1j. ‘iti v kravo') pa ‘se nanasa na sviloprejke, ki zaradi bolezni niso naredile
zapredka’, Slovenskemu iti v kravo je pomensko blizu perujsko Spansko hacer la vaca
(tj. ‘delati kravo, biti krava’) ‘neopraviceno izostajati od pouka, Spricati’ (gl. Ispansko-
russkij slovar’, 893).

Primeri piti kot krava ustreza nemsko saufen wie eine Kuh ‘piti v velikih pozirkih,
napiti se’, znano Ze od leta 1500. Na velikih pivskih zmogljivostih krave temelji nadalje
izraz kravji pozirek® ‘zelo velik, hlasten poZirek', npr.: «Ja, o tem sem Ze mislil, - je rekel
Ploha in naredil kravji poZirek, ceprav je vedel, da ga ne nese dosti (M. Kolar, Samomor
v nebesih, 1964, 106). «Daj sem poZirek! «Pa ne krayjit je posvaril Matija (V. Ocvirk,
Hajka, 1957, 86). Pi ga, pi ga, pjanc po kravje (OSNP, 5t. 3317).

V zvezi z navedenimi izrazi, ki se nanadajo na prekomerno pilje oziroma pijanost, je
verjetno izraz krava dobil pomen nizko ‘kdor veliko, poZreSno pije’ (npr. Doma sem
zvedel, da je prisla k nam na obisk neka «krava pijanas«, ki smrdi po alkoholu kot vinski
sod, Lentov Lend, Ljubljanski dnevnik 1961, §t. 201, 6) in ‘grob, nevzgojen clovek’ (npr.
Kaj naj storimo s to pijano kravo). Na oba pomena pa se navezuje psovka krava: Napil
si se ga, krava (J. Kajzer, Mimo dnevnega nadrta, 1960, 103)! O ti krava pijana!

K primeri biti pijan kot krava bi vsaj pogojno lahko dodali primero biti pijan kot
avra, 1zraz mavra pomeni nare¢no ‘¢rna ali ¢rno marogasta krava’, torej bi bila
primera pijan kot mavra lahko sopomenka primere pijan kot krava. Ker pa obstaja tudi
primera pijan kakor boZja mavra, se primera pijan kot meavra obicajno povezuje z
mavrico. Ta naj bi nastala z vsrkavanjem deZevnice, s cimer se pojasnjuje njena povezanost
S pijanostjo.” Kljub temu menim, da je treba vsaj ponekod upostevati moZnost kriZzanja
obeh omenijenih predstav. Povezanost nezmernega pitja s kravo se namre¢ potrjuje s
primero piti kot Zivina ‘zelo, veliko piti’, pri cemer je Zivina sopomenka za izraz govedo.
Zivina je tudi v poljskih primerah spic si¢ (upic si¢) jak bydle, jak bydlak zelo se napiti,
napiti se do nezavesti'. Z rogato Zivino je povezan Se bolgarski narec¢ni frazem do
rogovete (pijan) (1j. ‘do rogov pijan’) v pomenu ‘zelo, preved pijan’.

Krava je v primeri piti kot krava lahko zamenjana z volom, npr. v nemski pogovorni
primeri saufen wie ein Ochs (1j. ‘piti kot vol’) v pomenu ‘nezmerno piti’. V bolgarskem
jeziku se s pijanostjo povezujejo tudi volioziroma volicki, npr. v nareénem frazemu slabi
mi sa volovcite (1j. ‘moji voli¢ki so slabi’) v pomenu ‘zelo sem se napil in ne morem

* Pozirek tko velike zivali brez dvoma vsebuije precej tekodine. Na izvor izraza kravji poZirek kaze nasledniji
navedek: “kravji pozireks sega do dna kupice (Fran MilCinski, Tokraj in onkraj Sotle in tam preko, 300, V
opombi k navedku je zapisano , da je to izraz iz krizevackih statutov, z njimi pa se primerja izraz kozja
braeda. Ta naj bi pomenil polovico kravjega poZirka,

* Prim. v hrvaskem ali sthskem jeziku: pljan kao duga (1. ‘pijan kot mavrica’) ‘popolnona, do nezavesti, zelo
pijan’, piti (lokati) kao duga (. *piti, lokati kot mavrica’) ‘zelo veliko piti’,
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drzati ravnoteZja'. V pomensko in po sestavi podobnem bolgarskem nare¢nem ironi¢nem
frazemu nastopa konjicek: slabo mi e konceto (1j. ‘moj konjicek je slab’) ‘lahko, hitro se
opijam’. Njegov sorodnik oslica je v francoski primeri soiil comme une bourrigue (1j.
‘pijan kot oslica’) ‘pijan kot mavra, zelo pijan’. Nasploh je treba redi, da je izmed vseh
Zivali, ki se¢ metafori¢no oziroma frazeolo§ko povezujejo s pijanostjo ali pitjem, krava
najbolj reprezentativna in predstavno nazorna, Tovrstna nazornost je bistveno manjsa
npr. za zolno v primeri piti kot Zolna (gl. v nadaljevanju). Na konkretno pitje krave se
nanasa ¢eski frazem nase krava se napila z vasi louze ‘o zelo oddaljenem sorodstvu’.

KUKAVICA

Med frazemi z negativno motivacijo je tudi nemsko Kuckuck sein (1j. *biti kukavica’)
v pomenu ‘biti pijan’. Frazem temelji na glasovnem posnemanju kolcanja in bruhanja
pijancev. Podobno je v kasubskem jeziku, v katerem glagol kukac poleg ‘kukati’ pomeni
tudi ‘biti pijan’. S pijanostjo s¢ povezujejo Se druge ptice, in sicer raca, zolna (gl. v
nadaljevanju) in brinovka. Ta je v francoski primeri sodl comme une grive (1. ‘pijan kot
brinovka’) ‘pijan kot mavra, zelo pijan’."

LISICA, LISJAK, PES, PSICA, VOLK

S pijanostjo se fisica npr. povezuje v spanskem jeziku, v katerem zorra (). ‘lisica’)
pomeni ‘opitje, pijanost’, kot sestavina pa nastopa v frazemih dormir la zorra (1. ‘spati
lisico’) ‘prespati pijanost’, pillar una zorra (1j. ‘zgrabiti, dobiti lisico’) ‘opijaniti se¢’. Enako
velja za sorodnika iz druZine psov — psico in volka v Spanscini: perra (1j. ‘psica’) v
pomenih ‘pijanstvo, opijanjanje’ in ‘otroske muhe, kaprice’ ter lobo (1. ‘volk’) v frazemu
coger (pillar) un lobo (1j. ‘zgrabiti, dobiti volka’) ‘opijati se, postati pijan’. S pitjem se
povezuje pes tudi v ceSkem jeziku: opily jak sténé (1. ‘opit kot pes’) ‘zelo pijan’. Omeniti
je treba Se anglesko to take a hair of the dog that bit one (you) ‘macka z vinom
preganjati; klin s klinom izbijati (pijaca)’.

Iz nacina lova na lisico, tj. da so na dolgo vrv navezali vabo in skuSali namamiti lisico
s pocasnim vlecenjem vrvi, izhaja nemsko den Fuchs schileppen. (1. *vleci lisico’). Nemski
izraz naj bi najprej prevzeli radarji, katerim je pomenil ‘leno, pocasi delati’. Obstaja pa
tudi v jeziku pijancev: po trije naredijo poZirek, ¢etrti izprazni preostalo, Razlicica Der
letzte mufs den Fuchs schleppen (1j. ‘zadnji mora vleci lisico’) se pojavi kot pregovor pri
Henischu (1274, 329). Zdi se mogoce, da je bil vsakokrat zadnji pivec ugnan kot lisica,
tj. napit, pijan, ¢eprav ni ¢isto jasno, zakaj je predstava prisla v pivski jezik. L. Réhrich,
navedeno delo 1, 291, meni, da je /lisica zasla v pivski jezik prek lovskih obicajev in
navaja Grimmelshausnov frazem «ich mufs einen fuchs schieflen« (= mich erbrechen),
kar pomeni ‘bruhati'. Z flisico se bruhanje po popivanju povezuje tudi v bolgarskem
jeziku, npr. nare¢no odrah lisicata (1j. ‘odrl sem lisico’) ‘bruhal sem zaradi popivanja’.V
frazemu je lahko /isica zamenjana wdi s kozo, npr. narecno odrah kozite v enakem
pomenu. Bruhanje nasploh pa s kozo povezujejo Se KaSubi: kozé drec (1), ‘koze dreti’)
‘bruhati’ (gl. 3¢ pri kozel, koza). Lisico, pravzaprav lisjakea -obdolzujejo- za bruhanje
razen Nemcev in Bolgarov tudi Francozi, in sicer v frazemu faire (cracher, écorcher,
piguer) un renard (1. ‘delati/pljuvati, odreti, prebosti/ lisjaka’) ‘bruhati, bljuvati’,

" Primer naj bi nastala po namigovianju na izrazito nagnjenje brinovk do zobanja grozdja (gl. Grand Larous-
se 3, 2322). Francosko poimenovanje grive je nastalo po predstavi ‘greika (ptica)” in je e v pregovoru Faule
de grives, on mange des merles (1, *¢e manjka brinovk, jedo kose’) v pomenu ‘v sili hudic mube Zre',
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MACEK, MACKA

S pijanostjo je povezan poseben macek, ki pomeni ‘slabo pocutje, razpoloZenje,
navadno po nezmernem uzivanju alkohola’. Pojavlja se v izrazih imeti macka, preganjati
macka, zdraviti macka, npr.: Prej sem si zelel, da se mi nikdar ne bi uprla pijaca. Toda
nerodno je, ¢e ima Clovek macka. Zelim si, da bi bil od pijace samo malo bolj Zidane
volje, nikar pa da bi mi kaj Skodovala (R. Murnik, Lovske bajke in povesti, 1914, 120). Sit
je bil zivljenja, kakor ga le more biti sit clovek, ki ne ve, ali ima macka ali opico, le 1o
ve, da bi rad 3e pil, pa nima v Zepu ne beca (F. Milcinski, Pticki brez gnezda, 1917, 141).
*Penzel je ucenjak in postenjak, da malo takih!« «In vrhu tega Se pijanec, kakr$nega nima
vsa Ljubljana!- se je oglasil tretji tovaris in se smejal. -Vsak vecer vozi barko po mestu, a
zjutraj v Soli ne pozna nikoli macka (F. Govekar, Svitanje, 1921, 72).- Vsak preganja
macka na svoj nacin, profesorji najraje s spraSevanjem in popravljanjem Solskih nalog
(M. Vosnjak, Nasa velika matura).

Danes sreca me prijatel;:

«Halo, dva oblacka

pod o¢mi, a kje si krokal,

da imas zdaj macka (D. Kette, ZD 1, 1949, 51).

Obravnavani macek izhaja verjetno iz nemskih izrazov Katzenjammer (1. ‘madje
stokanije’) in Kater‘madcek’. Zadniji izraz izhaja iz leipziSkega Studentskega Zargona. Tam
je posebno priljubljen v frazemih: seinen Kater spazieren fithren (ij. ‘peljati svojega
macka na sprehod’) in einen Kater ausfiiliven (1. ‘peljati macka ven’) oboje v pomenu
‘Irpeti posledice popivanja’. Pomensko blizu je primera besoffen wie ein Kater(1j. ‘pijan
kot macek’). Kot kaZejo Stevilne druge primere tipa pijan kot..., npr. v slovenscini —
Pijan kot cep, kot krava, kot mavra, kot metla, kot prasec, kot svinja, kakor boZja
mauvva, kakor kmecka nevesta — in nemscini — besoffen wie ein Besenstiel (1j. ‘napit kot
metlin rocaj) ali saufen wie ein Biirstenbinder (1j. ‘piti kot krtacar’) — je macek zagel v
nastete primere nakljuéno, mehanicno. Primero besoffen wie ein Kater je omogocila
raba primer, kot wverliebt, geil (1j. ‘zaljubljen, pohoten’) wie ein Kater. Nemski izraz
Katzenjammerje nastal v zacetku 19. stol. v akademskih krogih Heidelberga. Najprej pa
je bil znan v jeziku baltskih Studentov. "

S pijanostjo se povezuje tdi macka, npr.: Najbolj na svoj racun je prisel Frluk. Tako se
La je bil od mize nabral, da je rekel macki botra(]. Jalen, Vozarji 111, 1960, 79). Ljubi bog,
kako se ga je financni in§pektor to no¢ nalill... Toda kako naj ga opiSem na primer
besedami »Pijan, da macki pravi botra- ali -Pijan je, da bi Zabe vikal-ali -Pijan kot metla-,
ko pa je gospod finan¢ni inspektor v tem trenutku izredno oddaljen od vseh teh prispodob
(F. Brenk, Ljubljanski Amerikanci, 1979, 136). Bolj neposredno je to izkazano v kaSubskem
frazemu rec kota v glove (1), ‘imeti macka v glavi) ‘o pijanem in psihi¢no bolnem
Cloveku'. Posledice pijanosti izraZa kasubski frazem koté diec (1. ‘macke dreti’) v pomenu
‘bruhati’. Kagubskemu frazemu ustreza bolgarsko dera kotki (kotkata) (1. ‘derem macke,
macko’) ‘bruham’, Sestavino kotka v holgarskih frazemih lahko zamenja lisica ali kozel,
npr. dera koza, kozite, dera kozel, dera prvc. Bolgarsko dera kotki pa lahko razen
omenjenega pomeni ‘obesim se na kaj in se obrnem prek glave okrog tega, navadno na
drevesu’ (prim. slovensko narecno odreti kozo ‘manj znana igra’, kot jo je opisal F. Bevk,

" Gl Lutz Rohrich, navedeno delo 1, 4900 M. Cigale (1, 839) pri iztocnici Katzenjammer nemiko or hat
Katzenjammer razlaga s slovenskim lasje ga bole, otekle lase ima, slabo se cuti po sinocnjem pijancevenju.
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Kresna nod, 50: Dvignil je noge in jih pretaknil med rokama, tako da je visel z glavo
navzdol. Odrl je kozo, kot so to igro imenovali pastirji). V angleskem jeziku frazem to shut
the cat (1j. ‘ustreliti macko’) pomeni ‘bruhati, bljuvati, urha klicati; s korobacem pretepsti’,
enako pa se na macko nanasa glagol fo cat vulgarno v pomenih ‘bljuvati, urha klicati; s
korobacem pretepsti’ itd. Med tu obravnavane izraze bi lahko uvrstili Se italijansko fare i
gattini (1. ‘delati mucke’) ‘bruhati’, anglesko as sick as a cat (1j. ‘tako bolan kot macka’) v
pomenu ‘hudo bolan; slabe volje’ in nemsko nafs wie eine (ersdufte) Katze(1j. ‘biti moker
kot utopljena macka’) ‘moker kot mis, moker, premocen do koZze'.

Iz frazema imeti macka se je razvil frazem imeti moralnega macka v pomenu ‘imeti
obcutek sramu, krivde zaradi dejanja, vedenja, ki ni v skladu s castjo, obljubo’, npr.:
Vsekakor pa smo imeli precejsnjega moralnega macka, saj nas je kar posteno potegnil za
nos (R. Poli¢, Cudezna pomlad, 1959, 86). Tako se dokoplje do denarja in druZabnega
ugleda, ne more pa se znebiti moralnega macka — obcutka, da se je izneveril idealom
svoje mladosti, skratka, da se je «zaSusStrals (F. Kalan, Nemirni ¢as, 1958, 154). Nekaj dni
krokanja in kvartanja, kakega pol metra dolg in nekoliko napilinjen moralni macek, nato
pa globokoumne misli... (V. Kavdic, Upanje, 1966, 83). V nemscini se moralni macek
imenuje moralischer Kater in pomeni ‘samoocitki zaradi nezmernega nacina zivljenja’,

MEDVED

Zaradi nuje, da si pridobi ¢im vec tolsc¢e za zimsko spanje, je medved znan po nenasitnosti,
kar je jezikovno izraZzeno npr. v nemscini: einen Bérenhunger haben (1. ‘imeti medvedjo
lakoto’) ‘bili nenasiten’ in Hunger wie ein Beir haben (1). ‘biti lacen kot medved”) ‘biti zelo
lacen’. Kdor veliko je, je tudi zelo Zejen, zato veliko pije. Tako je tudi z medvedom, kar
dokazuje nemski izraz bédrentrunken (1. ‘pijan kot medved’) v pomenu ‘zelo pijan’.

MIS

S pijanostjo oziroma Kkronic¢nim pijancevanjem je povezana tudi mis. Pri ¢asovno
daljiSem popivanju imamo namre¢ vse moznosti, da vidimo bele misi. Te so simptom za
delivium tremens, \j. ‘pijansko blaznost’, ki je posledica kroni¢ne zastrupitve z alkoholom
in se kaZe s tresenjem telesa | npr. Se so pili, pray slastno in strastno, ta ali oni ni nehal
prej, da je zagledal bele misi(Morton - Slodnjak, Dota 1950, 10). Bele misi poznajo npr.
tudi Nemci in Poljaki: nemsko weiffe Mduse sehen ‘imeti blodne zaznave’, poljsko
widziec biale myszki ‘imeti halucinacije, blodnje’. Bele misi torej ne pomenijo nic
dobrega. To vsekakor velja za pijane za volanom in druge krsitelje prometnih predpisov.
V nemscini se namre¢ prometni policisti po belih ¢epicah, rokavicah in pasu imenujejo
pogovorno weifse Mcduse (tj. ‘bele misi’), enako tudi ameriSki vojaski policisti (gl. H.
Kiipper, navedeno delo, 529). Na bele misi, ki jih kroni¢ni pijanci vidijo v blodnjah in
deliriju, se navezujejo Se nemski frazemi hér auf mit deinen Mdusen (1j. ‘prenchaj s
svojimi miSmi’) ‘opusti neumnosti’; Mduse haben (1j. ‘imeti misi’) ‘ne biti pri zdravi
pameti; neumno ugovarjati'; Mduse im Kopf haben (1j. ‘imeti misi v glavi’) ‘nacrtovati
slabe poteze, biti pri volji za neumnosti; kazati cudna nagnjenja’ (gl. H. Kiipper, navedeno
delo, prav tam).

MUHA

V primerah, ki izrazajo pijanost, so tudi muhe, npr. v primeri biti pijan kot muha:
Trgovec Berlot je bil nadelan ko muha (D, Feigel, Po strani klobuk, 1923, 21-22),
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In pili so; kot gobe suhe

vsi literati pili so,

poetje, aviorji ko muhe

pijani kmalu bili so (D. Kette, ZD 1, 1949, 215).

V zvezi s pijanostjo je tudi psovka: Ne krici, muha pijanal Pomen ‘pijan’ ima v
angleskem slengu tudi beseda flyblown, ki sicer pomeni ‘poln musjih licink ali jajcec;
necist, onesnazen’, figurativno ‘razvpit’. Poljsko pogovorno byc pod muchq pomeni (ij.
‘biti pod muho’) ‘biti pijan’. Zastarelo rusko urezat’ muhu (1j. ‘urezati muho’) pa pomeni
‘opiti se’ (A. 1. Fedorov, Frazeologiceskij slovar’ russkogo literaturnogo jazyka konca
XVII-XX v., t. 2, 221).

Muha je ze od nekdaj veljala za nosilko zla in kuZnih bolezni. V kricanski simboliki
je muha podoba greha. Izmed desetih egiptovskih nadlog zavzema Cetrto mesto. Glede
na to ni presenetljivo, e jo sre¢amo tudi v primerah, ki se nanaSajo na pijanost.

OPICA

Opica, poimenovana tudi kot »nevSecna ¢lovekova sorodnicas,'? lahko pomeni tudi
neviecno stanje cloveka, tj. pijanost, npr.: Dospevsi v Ljubljano sem Sel seveda po stari
slovanski Segi kazat svojo opico k -Domacemu petelinue, kjer je bil obicajni Zurfiks z
Zenstvom; bili pa so Ze vsi tako dobre volje, da moje opice niti opazili niso (F. Mil¢inski,
Igracke, 1909, 26). Posteno opico si je oprtil (Korban, 1z mojih temnih dni, 69). J.
Debevec (Vzori in boji, 1918, 258) skusa takole pojasniti nastanek tega pomena: Zato
tudi pravimo: To je ticek! Sedaj Sele se mi je posvetilo, zakaj pravimo pijancku: -Opico je
Prinesel domov.» Sami spomini, ko smo bili e opice... Iz zgledov so razvidne tudi
razli¢ice kazati opico, oprtiti si opico, prinesti domov opico. J. Glonar (Slovar slovenskega
jezika, 259) pri iztocnici opica navaja razlicico opico razkazovati v pomenu ‘pijan
kolovratiti iz kr¢me v krémo',

Poimenovanja za opico pomenijo ‘pijanost’ tudi v drugih evropskih jezikih, npr. v
anglescini, ¢eicCini, italijanscini, portugalicini, slovascini, Spanscini. V nemSdini izraz
einen Affen (sitzen) haben (1j. ‘opico /sedeco/ imeti’) pomeni ‘biti pijan’, izraza sich
einen Affen holen/kaufen (1. ‘iti po/kupiti si opico’), einen Affen bekommen (1j. ‘dobiti
Opico’) pa ‘napiti se’. Podobno §e mit einem Affen nach Hatse kommen (1. ‘z opico priti
domov"), einen Affen heimbringen (j. ‘prinesti domov opico’) v pomenu ‘priti pijan
domov' in jm einen Affen aufladen (1j. ‘naloZiti komu opico’) familiarno ‘opiti koga'.
Majhno ali vedjo stopnjo pijanosti izrazata nemska familiarna frazema einen kleinen
Affen haben (1j. ‘imeti majhno opico’) ‘biti nekoliko pijan, malo ga spiti’, den Affen zum
Kater tragen (1. ‘nesti opico k macku’) ‘tako se napiti, da je drug dan macek ociten, biti
zelo pijan’. Tudi v ¢edcini ob obi¢ajnih opice ‘pijanost’ in mit opice ‘biti pijan’ itd.
obstajata manjSalno opicka ‘rahla pijanost’ in mit opicku ‘biti v rozicah, biti nekoliko
pijan’. V slovaicini mat opicu pomeni ‘biti pijan’, v Spanicini mona razen ‘opica;
8izdalin; oponasavka' pomeni tudi ‘pijanost’, v frazemu pillar (coger) una mona (1j.
‘zgrabiti, prijeti opico’) ‘opi(jan)iti se’, italijansko pigliar la bertuccia, pigliar la monna
(1. ‘zgrabiti opico’) ‘opijanmti se'.

_——

" lIzraz wneviecna clovekova sorodnicas se navezuje na Knjigo o opicah 1. .‘H‘kerlj:n z naslovom Newsecno
sorodstoo in je v naslova zgodbe o opici v knjigi Zivali v prispodobah 2: Opica, neviedna Clovekova
sorodnica.
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Za frazem einen Affen habenugotavlja L. Rohrich, navedeno delo, 48-49, da je splogno
znan najkasneje od zacetka 19. stoletja. O izvoru frazema meni, da je negotov. Med ved
moZznostmi, Ki segajo od Saljive zamenjave s Ceskim opit se do mitoloskih razlag, je po
Wanderju morda treba omeniti srednjevisokonemski pomen besede Affe ‘krinka, maska’
in podatek, da obstaja risba Moritza von Schwinda iz leta 1833, ki ima spodaj napis -cinen
Affen haben«. Risba kaZe pijanca, ki se vraca domov, tipa kljuko od vrat, na ramenu pa mu
Cepi opica. Trdnejda je domneva, ki temelji na naslednjih dejstvih. Vemo, da imajo opice
tezave s pokondno hojo zaradi pretezke glave in drugaéne oblikovanosti hrbtenice v
primerjavi s clovekom. Negotovi, opotekajoci pokondni hoji opic je zelo podobna hoja
pijanca. Na zunanjih telesnih in znacajskih podobnostih pa temeljijo vse Zivalske primere
in metafore. In zakaj ne bi tudi po opidje tavajoéemu pijancu rekli kar opica."

POLH

Polh je kot Zival, ki prespi zimo, znana predvsem po primeri spati kot polh ‘trdno
spati’. § pijanostjo se razen omenjenega povezuje samo v poljiskem jeziku, v katerem
razen primere spac jak susel ‘trdno spati’ obstaja primera pije jak susel (1j. ‘pije kot
polh’) ‘veliko, nezmerno pije’. Primera nikakor ne more izhajati iz lastnosti te Zivali, tj. z
neobvladljivo Zeljo po pitju. Njeno poreklo sega v 16., kot prispodoba pa nastopi Sele v
19. stoletju. A. Briickner (Stownik etymologiczny jezyka polskiego, 526) je nastanek
tega rekla skusal pojasniti kot rezultat napacnih etimoloskih hipotez (susef naj bi izhajal
iz glagola wysysac ‘izsesati’, ukrajinsko susfit’ ‘piti’, a je v resnici poimenovan po
oglasanju), vendar deluje neprepricljivo (gl. Wiadystaw Dynak, Lowy, fowcy i zwierzyna
w przystowiach polskich, 195 d.).

RACA

V nemscini obstajata Saljiva izraza Gansewein in Enternvein (1. ‘gosje in radje vino' v
pomenu ‘(pitna) voda’, Enak pomen imajo francoski izrazi bouillon c (ali de) canard,
sirop de canard, vin de canard (1j. ‘racja juha, radji sok, racje vino'; gl. Francuzsko-
russkij frazeologiceskij slovar’, § 800). Omenjenim gosem in racam se v francoscini v
sopomenskih izrazih lahko pridruzi Zaba, npr. sivop de grenouilles (1j. ‘sok zab') 'voda’.
V zvezi z gosjo, racjo ali zabjo »pijaco« je vredno omeniti nemsko pogovorno primero
voll wie eine Ente (1j. ‘poln Kot raca, verjetno tekocine’) v pomenu ‘pijan’. Primera se da
pojasniti z dejstvom, da race mnogo pijejo ali pa glede na podobnost racje in pijanceve
gugajocCe se hoje.” Na razlago po podobnosti hoje kaZe tudi kaSubski frazem kack'i
zagonac (1. ‘race zgonili’) v pomenu ‘opotekati se (o pijancu)’. V neméscini obstaja tudi
izraz eine kalte Ente (1j. ‘mrzla raca’) ‘alkoholna pijaca, koktajl, bovla z limono’. Radji in
gosji pernati sorodnik pavje tudi povezan s pijanostjo, npr. v poljskem puscic pawia (1j.
‘pustiti pava’) ‘izbruhati’ (gl. Zivali v prispodobah 1, 55).

RIBA

S pijancevanjem se povezujejo tudi prave vodne Zivali — ribe, in sicer v anglesdini,
nemicini in kaSubscini: anglesko to drink like a fish (1. ‘piti kot riba’) ‘piti do pijanosti’,

Y GL di H. Kipper, navedeno delo: Affe 6. Trunkenheit, Rausch = z razlago (v prevodu): Opice veljajo za
pijanske. Ko so pijane, se¢ obnadajo ¢isto po clovesko: kridijo in wlijo, besnijo, postanejo zlobne, druge
buljijo topo predse. lzrz se pad nanada na gugajoco, opotekajoco se hojo opic,

" Do podobnih ugotovitev sem prisel pri iskanju motiva za nastanek frazema imeti opico.
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nemsko die Fische fiittern (1. ‘ribe krmiti’) ‘bruhati v morje’, kasubsko #ébé karmic (1j.
‘ribe krmiti’) ‘bruhati’. Nem3ki in kaSubski frazem sta evfemisti¢na, v njih je z lepSimi
besedami opisana mué¢na, neprijetna dejavnost pijancey, ki sledi prevelikemu zauzitju
alkoholnih pija¢. Krmljenje rib pa ni samo mucno in neprijetno, ampak je lahko tudi
usodno, kot je razvidno iz naslednjega zgleda: Vsi so §li krmit ribe (Stevenson — Holedek,
Otok zakladov, 173). Frazem krmiti ribe pomeni tu enako kot iti rakom Zvizgat, tj.
‘umreti’. V izvirniku, tj. v anglescini, se ta frazem glasi to feed the fishes ‘utoniti’ in ‘imeti
morsko bolezen’.

SVINJA, PRASE, PRASIC

Svinja je povezana s pijanostjo s psovko svinja pijana in s primero biti pijan kot
svinja ‘biti zelo pijan’, npr.: *Kaj bi pa rad, svinja pijana?«se je zadrla in se mu zacela
umikati ¢ez cesto, on pa za njo (L. Kuhar, Jamnica, 1945, 71 d.). Kot vsako leto so bili
gospodie oficirji kakor svinje pijani (E. Fritz, Hvalnica zivljenja, 1967, 48). Primera je
znana tudi v hrvaskem ali srtbskem jeziku — pijan kao svinja ‘zelo pijan’, v nemskem —
betrunken wie ein Schwein, v ceskem — opily jak sviné v enakem pomenu, v kasubskem
uzZarti jak sv'ina (1j. ‘nazrt kot svinja’). V psovkah ali primerah lahko nastopi tudi kak
drugi ¢lan pradicje druzine, npr. NazZre se ga kot prase, potem pa mlati prazno slamo,
Cuk cukasti (A. Ravbar, Primorski dnevnik, 1952, 5t. 33, 3). Tako tudi v drugih jezikih,
npr. ceskem — opily jak cuné, jak kanec, jak prase (1. ‘opit kot prasic, kot merjasec, kot
prase’) ‘zelo pijan’ in francoskem — soill comme un cochon (1j. ‘pijan kot prasic’) ‘pijan
kot mavra’. Obstaja tudi §¢ primera piti kot svinja, npr. v kaSubscini opavac sq jak svina
(1. ‘opijati se kot svinja’; gl. B. Sychta, Stownik gwar kaszubskich VII, 210). S pijancevanjem
je tesno povezano tudi bruhanje. V zvezi s tem omenjam kaSubske izraze: prosce kdrmic
(tj. ‘praseta krmiti’) ‘bruhati (o pijancu)’, proséc sq (1. ‘prasiti se’) ‘bruhati’ in proosqta
dostac, spredavac; z prosqtami jahac (ij. ‘dobiti, prodajati praseta; s praseti jahati’)
‘bruhati’ (gl. B. Sychta, navedeno delo 1V, 172). Morda je s pitjem in pijanostjo povezan
nastanek ameriskoangleskega slengovskega izraza blind pig (tj. ‘slepi prasic’) ali blind
tiger (1j. ‘bledi tiger’) v pomenu ‘skrivna tocilnica’ v obdobju prohibicije.

Svinji ali ¢lanom pradicje druZine se glede na metaforiko in frazeologijo pripisuje
mnogo slabega. Pripisovanje pijanosti niti S¢ ni tako hudo, hujse so psovke, ki se lahko
sicer nanagajo tudi na pijance, vendar so z drugimi prilastki pogostejse.

ZMA]

Med resnicne Zzivali, ki se tako ali drugace povezujejo s pijanostjo, se je vrinil tudi
mitoloski zmaj. Tako obstajata v ¢esScini frazem mit, koupit si draka (1. ‘imeti, kupiti si
zmaja’) v pomenu ‘opiti se, biti pijan’, v poljscini pa primera pic jak smok (1j. ‘piti kot
zmaj') ‘zelo, veliko piti’. Cedki frazem je narejen po znanem vzorcu imeti macka, opico
ipd., poljski po vzorcu piti kot krava. Sem bi lahko pritegnili tudi rusko napit'sja do
zelenogo zmija (1j. ‘napiti se do zelenega zmaja, zelene kace’) ‘piti toliko, da ima kdo
halucinacije’.’ Drugaden, a vseeno negativen pomen, ima ¢eskemu po sestavi podoben
nemski frazem der hat ‘n Drachen (1. ‘ta ima zmaja’) ‘ta ima zveze s hudic¢em, odtod mu
bogastvo, sreca’. Po nemskem ljudskem izrocilu namre¢ hudic v zmajevi podobi prinasa

= T

1% e~y & - . M " . iy o 2 % '
Glej pojusnilo motiva pri kada, Sestavina zmij v ruskem frazemu laihko namred pomeni starinsko ‘kaca ali
Zmuj’.
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zaklade skozi dimnik. Nastanck cesSkega in poljskega frazema bi lahko temeljil na
poZresnosti zmaja, podobno kot npr. pri kravi, a tudi drugih negativnih lastnostih zmaja,
kar je razvidno iz pomenov nekaterih frazemov s sestavino zmayj, npr.: bolgarsko cegato
go zmeeve lfubjat (1j. kot da ga zmaji ljubijo’) ‘slabi, hira, boleha za neko neznano
boleznijo’, francosko pogovorno aller voir défiler des dragons (1j. ‘iti gledat, kako se
sprehajajo zmaiji’) ‘prisilno postiti se, stradati’, zastarelo avoir mille dragons (1j. ‘imeti
tisoC zmajev’) ‘imeti lisoC razburjeny’, faire le dragon (1j. ‘igrati, posnemati zmaja') ‘biti
prevec strog, zadircen’.

ZABA, KRASTACA, URH

Za odrasle je Zaba negativna, posmehljiva oznaka ali psovka in tudi poimenovanije za
‘pijanec’, npr.: «*Tiho, tiho,« zarendi Ira krémarica, «Zaba, napil se bos, pa te bo tvoja Cilka
lucila za vrata (J. Jurdic, Juri Kobila, Slovenska Vila, 1865, 19).- Eh, vrag z njim, ko bi bil
jaz, hocem redi, svoj gospodar, bi se Ze ne klanjal takile Zabi (Kolar - Pirejevec, Potokar,
Ali smo ali nismo, 1974, 105). Razen omenjenega pa Zaba nastopa tudi v primerah, ki
pomenijo pijanost, tj. piti kot Zaba, npr.: Moj sosed, ki je pil ko Zaba in ki je neke zime
zmrznil, je imel prav takSno kumaro, kot jo imas ti (V. Ocvirk, Soncu ni verjeti, 1960,
139). Uporabljali smo jih v vsakdanjem govoru, ne da bi mislili nanje: Zivi kot ptic, leta
kot metuly, brenci kot Emrlj, gleda kot srsen, pije kot Zaba itd. (C. Kosmac, Sreca in kruh,
1946, 26). Zelo izvirna je tudi primera pijan, da bi Zabe vikal v pomenu ‘zelo pijan’:
Ljubi bog, kako se ga je financni inSpektor to no¢ nalill.. Toda kako naj ga opiSem na
primer z besedami «Pifan, da macki pravi botra- ali -Pijan, da bi Zabe vikal: ali »Pijan
ko metla-, ko pa je bil gospod financni inSpektor v tem trenutku izredno oddaljen od
vseh teh pripodob (F. Brenk, Ljubljanski Amerikanci, 1979, 136).

Povezovanije zabe s pijanostjo se dobro ujema z dejstvom, da je ta pozresna, da je
dvozivka, torej tudi vodna Zival, in je v skladu z Zabjo simboliko. O (. i. pijanskih Zabah
je J. Trdina (Peter in Pavel, LZ 1884, 590) zapisal: »Zvecer je Clovek najbolj Zejen, pa ga
srka tudi najbolj brez skebi. Ce prilezejo v glavo tudi vse stiri Zabe, kaj za tol-. Kaj
pomenijo te Trdinove stiri Zabe? Najkrajse receno — §tiri stopnje pijanosti — od prve
najblazje do cetrte najhujSe. J. Trdina te Zabe natancno opise v zacetku nekakinega eseja
z naslovom Vinska modrost (LZ 1884, 355-350)."" V zvezi s takimi Zabami je treba
omeniti S¢ nemsko Frosche im Bauch haben (1j. ‘imeti Zabe v trebuhu’) v pomenu

" Odlomek iz tega mzpravljanja se glasi:

Dokler Noe ni poznal vina, pil je sama vodo.V vodi so se redile Zze od nekdaj zabe. Zabe so bile torej tudi
v Noetovem trebuhu.Ko je zacel vino piti, studila se jim je nova mokrota, ki je imela tako tezak in zopern
duh. Jele so se nemirno in plaho zaganjati sem in tja po zelodeu, Jedna, ki je bila morda najbolj nezna in
lispava, ni mogla ved prebiti v tej plaZi, pa je pobegnila skoz poziralnik v glavo in potrkala na veata lepega
hramdcka, v katerem je bivala boZja deklica Pamet. Pamet je bila jako gostoljubna gospodicna, odprla je
Zabi in za¢ela z bodro Zivalco prav Zivo in prijetno razgovarjati in kratkocasiti. Obe sta bili jedna z drugo po
polnem zadovoljni. Isti ¢as je Cutil tudi Noe tako veselje v svojem srel, kakerSnega Se nikoli ne, kar je bil na
svetu, Z nova si je natocil polic in ga izpraznil, Zdaj pobegne v glavo druga zaba; tudi njej je Pamet rado-
volino odprla. Itd, Svoje razpravljanje povzame Trdina takole: Kar je doZivel Noe, dogaja se prijateljem
vinske kapljice e dan denasnji. Za merilo te pijace rabi nas narod Ze od nekdaj Zzabe. Jedna razveseli srce
in ne skodi niti duhu niti telesu: noben pameten clovek je ne zameri in ne odita, Tudi dve se opraicata, ako
zalezeta v plavo prav poredboma. Tri so Ze cex dovoljeno mero, ali na svatbab in drugih velikih svecanostih
in godiscih se jim ni mod vselej ubraniti: ¢e niso preved hudomusne, jih udje ne sodijo has strogo, dobre-
ga glasa in podtenja ne vzamejo. Za stiri Zabe pa ni nobenega izgovora. Ker cloveka pozivinijo, smatrajo se
po pravici za greh, grdobo in seamoto. Nesreca, da jih ujame, primeri se lahko wdi modrijanu, ali se ne bo
z njimi ponadal, nego se sramoval in zanaprej takih prilik ogibal.
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‘napenjati, kruliti v Zelodcu'’. Podobno v bolgaricini: v korema mi Zabi kurkat (1. ‘v
trebuhu mi kvakajo zabe’) ‘zelo sem sestradan, lacen’. Slovenci imamo podobne teZzave,
¢e imamo v Zelodeu pajka ali pajcevino. Omeniti velja Se bolgarsko narecno Zabceto
zakurka (1), ‘zabec zakvaka’) ‘zahoce se mi piti (uporablja se, ko komu zakruli v
Zelodcu)'. Da je nesmiselno dajati Zabam piti, kaZe nem3ki frazem den Froschen trinken
8eben (tj. ‘dajati zabam piti") ‘mlatiti prazno slamo’.

S pijanostjo se povezujejo v nemscini tudi krastace | krote, npr. voll wie eine Kréte (1.
‘Poln kot krota’) ‘vinjen' in saufen wie eine Krdte (1j. ‘piti kot krota’) ‘mnogo piti'. S
posledicami pijanosti »se okoriicajo- Zabe pri KaSubih; tako kasubsko Zabé karmiic (1j.
‘zabe krmiti") pomeni ‘bruhati’.

K Zabam in krastacam bi lahko dodali Se eno dvoZivko. To je urh, ki je poimenovan
pPo imenu Urh, Ulrih. V zvezi z njim pa je samo na videz frazem &licati urha/Urha (na
Pomoc) v pomenu ‘bruhati’. Izvor frazema je v resnici povezan s svetim Urfiom in je
spomin na nekdanja poganska slavja, kot jih npr. v Angliji e danes prirejajo v nedeljo po
4. juliju. Na slavjih so se opili, zato so pogosto tudi bruhali. Sveti Urh je tako moral
prevzeli Se vlogo zavetnika in priprodnjika tistim, ki so pregloboko pogledali v kozaree
in jim je bilo potem slabo (gl. J. Keber, Leksikon imen, 1996, 468). V nem3cini se frazem
glasi den heiligen Ulrich anrufen ali sankt Ulrich rufen.

V zvezi z vinom je pouden slovenski pregovor Komur Zabe kopajo, nima dobrega
vina. Tukaj je moZno Zabe razumeti kot ‘pijanci’ ali pa ‘kopaci’ v vinogradu, ki jim
gospodar namesto vina ponudi vodo. V obeh primerih so tite slabo okopane in slabSe
rodijo. Bolj dolocen je pregovor Kjer se Zabe kopljejo (— kjer dajejo kopacem vodo), ni
dobrega vina (Gl. E. Bojc, Pregovori in reki na Slovenskem, 115, 345).

ZOLNA

Zgodbo o Zolniv Zivalih v prispodobah sem napisal med zadnjimi, k temu pa me je
vzpodbudila nezasligana -krivica-, da to ptico, ki sploh ne pije, poznamo bolj po primeri
piti kot Zolna in po tem, da njeno ime pomeni tudi ‘pijanec’. V tem oziru je zelo
pomenljiv naslednji zgled: Tudi Aceto ga je pil kot Zolna — tako so moji starsi rekli o
Katunovih, da »pijejo kot Zolne-. Zato si Zolne nikoli nisem mogel predstavljati v podobi
Ptice, pa¢ pa vedno v podobi pijanca (M. Dolenc, Gorencev vrag, 1977, 126). Zakaj je
torej c¢lovek ptico Zolno -obdolZily, da pije Kot pijanec in da njeno ime uporablja za
slikovito oznacevanje pijanca? Ali morda po tem, ker je mislil, da je preve¢ Zejna, ali po
tem, ker se imenuje wudi pivka!?

Primera piti kot Zolna v pomenu ‘zelo, dosti, pogosto piti’ se¢ pogosto uporablja v
govoru, a je tudi velikokrat zapisana, npr.: Bil je pomirljive, nckoliko godcevske cudi, v
treznosti je delal kot stroj, le ob nedeljah je pil kot Zolna (F. Bevk, Slepa ulica, 1961, 101-
102). Delal si kot ¢rna Zivina, jedel nic, pil pa kot Zolna (A. Ingolic, Son¢na reber, 1953,
355). Pili so kakor Zolne in mesali sadjevec in Zganje, dokler niso bili popolnoma pijani
(L. Kuhar, Nasi mejniki, 1946, 41).

V prenesenem pomenu se Zolna uporablja za oznacevanje oseb, in sicer pomeni
ekspresivno ‘kdor dosti, pogosto pije’, npr.. Oc¢itam ti, da toliko pijes. Pri svojih
sedemnaijstih si prava Zolna (M. Dolenc, Stirinajst, 1967, 14). «Samo za Zganje li je,
Zolna, se je razhudila Meta (V. Ocvirk, Hajka, 1957, 71). Po naravi veseljak in kvatrna
Zolna, se je po vrnitvi iz prve vojne, ko sta mu zapored umrla za -§panskos ofe in mati,
poZvizgal na domacdijo in izginil po svetu (E. Bevk, Slepa ulica, 1961, 38). lzraz Zolna se
uporablja tudi kot psovka, npr. Zolna pijana, kje si se ga nazrl? Koliko si zapil, pijanec
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grdi (Reimmichl, Habakuk, 52). Da s¢ Zolna ze dolgo povezuje s pijanostjo ali pitjem,
dokazuje njeno pojavljanje v ljudski pesmi (SNP 1, 806, §t. 978):

Zolna vino toci,

S ¢olkam kruh namodi,
Potler skocta sem no ta —
Hejsasa! hopsasal

V zvezi z oglaSanjem piv, piv oziroma glagolom pivkati je siva Zolna poimenovana z
izrazom pivka, strokovno Picus canus. Tudi ta je v primeri Zejen kot pivka ‘zelo Zejen’,
npr. Vrocina in seno sta jih izsusila, da so bili Zejni kot pivke (). Jalen, Vozarji 111, 1960,
60). Pivka pomeni tudi ‘pijanka’, glagol pivkati pa tudi ‘pomalo piti’. Glede na povedano
je mogoce pojasniti pripisovanje pijanosti Zo/ni s sovpadanjem pomenov glagolov
pivkati Coglasati se z glasom piv piv’: ‘pomalo piti’) in samostalnikov pivka (‘Zolna’:
‘pijanka’) ¢eprav je ta glede pitja popolnoma nedolZna.

Slovenskima piti kot Zolna in Zolna ‘pijanec’ ustrezajo v nemscini ein Schiuckspecht
sein (1j. ‘biti pijanska Zolna’) ‘piti kot Zolna' (tudi o avtomobilu)'’ in echiter Specht (1j.
‘prava zolna’) ‘pijanec’. V drugih jezikih nisem nagel pomensko ustreznih izrazov s
sestavino Zolna.

To je bil kratek pregled Zivali in njihovih nazivov, ki se kot metafore ali kot sestavine
izrazov ali frazemov povezujejo s pomeni ‘piti, opiti, pijan, pijanost’ in njim sorodnimi,
kot npr. ‘bruhati’, Spisek Zivali je sorazmerno velik — bober, brinovka, cebela, goz, hrosc,
Jegulja, kaca, koza, kozel, krava, kukavica, lisica, lisjak, macek, macka, medved, mis,
muha, opica, oslica, pav, pes, polh, prase, prasic, psica, raca, riba, svinja, urh, vol, volk,
zmayj, Zaba, Zolna - in je glede slovenskega jezika precej izérpen, glede tujih jezikov pa
bolj primerjalno selektiven, ceprav se kar nekaj zivali pojavlja samo v slednjih. Metafore,
izrazi ali frazemi, ki so povezani s pijanostjo, so nastali na osnovi predstav, ki temeljijo
na resni¢nih ali domnevnih lastnostih Zivali, na simboliki posameznih Zivali ali
navezovanju prek podobnih frazeologkih vzorcev, ‘Te predstave so naslednje:

1. poZreSnost pri hrani in (ali) pijadi (npr. goz, krava, medved, oslica, prase, prasic,
svinja, vol, volk, zmayj, Zaba),
vijugava, opotekajoca ipd. hoja, tiko gibanje (jegulja, kaca, opica),
povezanost z vodo (hober, jegulja, raca, riba, Zaba),
posredna povezanost s pijaco — zobanje grozdja (brinovke),
povezanost z govorjenjem (otekel jezik), vedenjem (neumnost), stanjem (bruhanje,
delirij) pijanih (cebela, hrosc, kukavica, mis),
vpliv simbolike (kozel, muha, svinja),
vpliv lovskih in drugih obicajev (fisica),

8. brez prave utemeljitve, ¢isto naklju¢no povezovanije Cmadcek, pav, pes, psica, wurh,

Zolna).

Y RO N

o

7 Motiv za nastanek nemSkega frazema naj bi bilo dejstvo, da Zolna poje veliko mréesa (gl. H. Kiipper,
navedeno delo 721). Glede na to razlago bi lahko domnevali, da se je predstava o pozresnosti s hrane
prenesla tudi na pijaco.
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Summaery

Animal Names in Expressions Denoting »Drunk, Drunkenness, to Drink, to Get Drunk-

The article focuses on animal names which are connected to expressions “drunk, drunkeness,
to drink, to get drunk,” either as metaphors or as parts of phrazes. The author also analyzes the
expressions, phrases and metaphors from Slavic or other major European languages, The article
is based on the author's book titled Zivali v prispodobah (Animals in Metaphors). The following
animals are directly or indirectly connected with the expressions “drunk, drunkenness, to drink,
to get drunk”, be it in metaphors or in phrases: beaver, fieldbare, bee, beetle, eel, snake, nanny
goat, billy goat, cow, cockoo, vixen, fox, tom cat, tabby cat, bear, mouse, fly, monkey, jenny,
peacock, dog, bitch, dormouse, pig, sow, piglet, duck, fish, toad, ox, wolf, dragon, frog, wood-
pecker. Analyzed are also the conceptions and motives behind these expressions, phrases and
methaphors,
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